
 4. April 2025 
 

Antrag zum Traktandum 8 Statutenänderungen (Anpassung der Kapitalstruktur) an die GV vom 6. Mai 2025 
Proposal to agenda item 8 Amendments to the Articles of Association (Adjustment of the Capital Structure) to AGM of 6 May 2025 

 

Traktandum 8.1: Einführung eines Kapitalbands: Vollständige Aufhebung des bisherigen Art. 6 der Statuten und Ersetzung durch einen neuen 

Art. 6 über das Kapitalband 

 

Agenda item 8.1: Introduction of a capital band: Repeal of existing art. 6 of the Articles of Association and replacement with a new Art. 6 on the 

capital band 

 

 

     

 Artikel 6   Article 6 

Genehmigtes 

Aktienkapital 

1 Der Verwaltungsrat ist ermächtigt, das Aktienkapital jederzeit 

bis zum 20. September 2024 im Maximalbetrag von 

CHF 94'500 durch Ausgabe von höchstens 9'450'000 vollstän-

dig zu liberierenden Namenaktien mit einem Nennwert von je 

CHF 0.01 zu erhöhen. Eine Erhöhung (i) auf dem Weg einer 

Festübernahme durch eine Bank, ein Bankenkonsortium oder 

Dritte und eines anschliessenden Angebots an die bisherigen 

Aktionäre oder Dritte (sofern die Bezugsrechte der bisherigen 

Aktionäre entzogen oder nicht rechtmässig ausgeübt wurden) 

sowie (ii) in Teilbeträgen ist zulässig. 

 Authorized 

Share Capital 

1 The Board of Directors shall be authorized to increase the 

share capital at any time until September 20, 2024, by a maxi-

mum amount of CHF 94'500 by issuing a maximum of 9,450,000 

fully paid in registered shares with a nominal value of CHF 0.01 

each. Increases (i) through a firm underwriting by a bank, a bank 

syndicate or third parties and a subsequent offer to the existing 

shareholders or third parties (if the s preemptive rights of the 

existing shareholders have been withdrawn or have not been 

duly exercised), and (ii) in partial amounts shall be permissible. 

 
2 Der Verwaltungsrat legt den Zeitpunkt der Ausgabe, den Aus-

gabebetrag, die Art, wie die neuen Aktien zu liberieren sind, 

den Beginn der Dividendenberechtigung, die Bedingungen für 

die Ausübung der Bezugsrechte sowie die Zuteilung der Be-

zugsrechte, welche nicht ausgeübt wurden, fest. Nicht ausge-

übte Bezugsrechte kann der Verwaltungsrat verfallen lassen, 

oder er kann diese bzw. Aktien, für welche Bezugsrechte ein-

geräumt, aber nicht ausgeübt werden, zu Marktkonditionen 

platzieren oder anderweitig im Interesse der Gesellschaft ver-

wenden. 

  
2 The Board of Directors shall determine the date of issue, the 

issue price, the type of contribution, the beginning date for divi-

dend entitlement, the conditions for the exercise of preemptive 

rights, and the allocation of preemptive rights that have not been 

exercised. The Board of Directors may permit the expiration of 

preemptive rights that have not been exercised, or it may place 

such rights or shares as to which preemptive rights have been 

granted, but not exercised, at market conditions or may use 

them otherwise in the interest of the Company. 

 



 

 
3 Der Verwaltungsrat ist ermächtigt, die Bezugsrechte der Ak-

tionäre in Bezug auf die unter diesem Art. 6 auszugebenden 

Aktien zu entziehen oder zu beschränken und einzelnen Akti-

onären, Dritten, der Gesellschaft oder Konzerngesellschaften 

zuzuweisen: 

  
3 The Board of Directors is authorized to withdraw or restrict 

preemptive rights of existing shareholders with regard to shares 

to be issued pursuant to this Art. 6 and to allocate such rights to 

single shareholders, third parties, the Company or any of its 

group companies: 

 
(a) wenn der Ausgabebetrag der neuen Aktien unter Be-

rücksichtigung des Marktpreises festgesetzt wird; oder 
  (a) if the issue price of the new shares is determined by ref-

erence to the market price; or 

 
(b) für die Übernahme von Unternehmen, Unternehmens-

teilen oder Beteiligungen oder für die Finanzierung 
oder Refinanzierung solcher Transaktionen oder die 
Finanzierung von neuen Investitionsvorhaben der Ge-
sellschaft oder ihrer Konzerngesellschaften, ein-
schliesslich dem Erwerb von Produkten, Immaterialgü-
terrechten, oder Lizenzen; oder 

  (b) for the acquisition of companies, part(s) of companies 

or participations, or for the financing or refinancing of 

any of such transactions or the financing of new invest-

ment projects of the Company or any of its group com-

panies, including the acquisition of products, intellectual 

properties or licenses; or 

 
(c) zum Zwecke der Erweiterung des Aktionärskreises in 

bestimmten geographischen, Finanz- oder Investoren-
Märkten, zur Beteiligung von strategischen Partnern, 
oder im Zusammenhang mit der Kotierung von neuen 
Aktien an inländischen oder ausländischen Börsen; 
oder 

  (c) for purposes of broadening the shareholder constitu-

ency of the Company in certain geographic, financial or 

investor markets, for purposes of the participation of 

strategic partners, or in connection with the listing of 

new shares on domestic or foreign stock exchanges; or 

 
(d) für die Einräumung einer Mehrzuteilungsoption 

(Greenshoe) oder einer Option zur Zeichnung von zu-
sätzlichen Aktien an die betreffenden Erstkäufer oder 
Festübernehmer im Rahmen einer Aktienplatzierung 
oder eines Aktienverkaufs; oder 
 

  (d) for purposes of granting an over-allotment option 

(Greenshoe) or an option to subscribe for additional 

shares in a placement or sale of shares to the respective 

initial purchaser(s) or underwriter(s); or 

 
(e) für die Beteiligung von Mitgliedern des Verwaltungsra-

tes, Mitgliedern der Geschäftsleitung, Mitarbeitern, 
Beauftragten, Beratern oder anderen Personen, die 
für die Gesellschaft oder eine ihrer Konzerngesell-
schaften  Leistungen erbringen; oder 

  (e) for the participation of members of the Board of Direc-

tors, members of the executive committee, employees, 

contractors, consultants, or other persons performing 

services for the benefit of the Company or any of its 

group companies; or 

 
(f) für eine rasche und flexible Kapitalbeschaffung, wel-

che ohne den Ausschluss der Bezugsrechte der bis-
  (f) for raising capital in a fast and flexible manner, which 

would not be possible, or might only be possible with 

great difficulty or delays or at significantly less favorable 



 

herigen Aktionäre nicht, oder nur mit grossen Umstän-
den oder Verspätung oder zu wesentlich schlechteren 
Bedingungen möglich wäre. 

conditions, without the exclusion of the preemptive 

rights of existing shareholders. 

 
4 Die Zeichnung und der Erwerb der Aktien und die weitere 

Übertragung der Aktien unterliegen den Übertragungsbe-

schränkungen gemäss Art. 8 der Statuten. 

  
4 The subscription and acquisition of shares and the further 

transfer of the shares are subject to the transfer restrictions pur-

suant to Art. 8 of the Articles of Association. 

 
 

  
 

Kapitalband 
1 Die Gesellschaft verfügt über ein Kapitalband zwischen 

CHF 897'750 (untere Grenze) und CHF 1'039'500 (obere 

Grenze). Der Verwaltungsrat ist im Rahmen des Kapitalban-

des ermächtigt, bis zum 6. Mai 2030 oder bis zu einem frühe-

ren Dahinfallen des Kapitalbandes, das Aktienkapital einmal 

oder mehrmals und in beliebigen Beträgen zu erhöhen oder 

herabzusetzen. Die Kapitalerhöhung oder -herabsetzung kann 

durch Ausgabe von voll zu liberierenden Namenaktien mit ei-

nem Nennwert von je CHF 0.01 bzw. Vernichtung von Namen-

aktien mit einem Nennwert von je CHF 0.01 oder durch eine 

Erhöhung bzw. Herabsetzung der Nennwerte der bestehenden 

Namenaktien im Rahmen des Kapitalbands erfolgen. 

 Capital Band 
1 The Company has a capital band between CHF 897,750 (lower 

limit) and CHF 1,039,500 (upper limit). Within the capital band, 

the Board of Directors is authorised to increase or decrease the 

share capital once or several times and in any amounts until 

May 6, 2030 or until the capital band expires earlier. The capital 

increase or reduction may be effected by issuing fully paid-in 

registered shares with a par value of CHF 0.01 each and can-

celling registered shares with a par value of CHF 0.01 each, as 

applicable, or by increasing or reducing the par value of the ex-

isting shares within the limits of the capital band. 

 

 
2 Bei einer Erhöhung des Aktienkapitals im Rahmen des Kapi-

talbands legt der Verwaltungsrat den Zeitpunkt der Ausgabe, 

den Ausgabebetrag, die Art, wie die neuen Aktien zu liberieren 

sind, den Beginn der Dividendenberechtigung, die Bedingun-

gen für die Ausübung der Bezugsrechte sowie die Zuteilung 

der Bezugsrechte, welche nicht ausgeübt wurden, fest. Nicht 

ausgeübte Bezugsrechte kann der Verwaltungsrat verfallen 

lassen, oder er kann diese bzw. Aktien, für welche Bezugs-

rechte eingeräumt, aber nicht ausgeübt werden, zu Marktkon-

ditionen platzieren oder anderweitig im Interesse der Gesell-

schaft verwenden. 

  
2 In case of a capital increase within the capital band, the Board 

of Directors shall determine the date of issue, the issue price, 

the type of contribution, the beginning date for dividend entitle-

ment, the conditions for the exercise of preemptive rights, and 

the allocation of preemptive rights that have not been exercised. 

The Board of Directors may permit the expiration of preemptive 

rights that have not been exercised, or it may place such rights 

or shares as to which preemptive rights have been granted, but 

not exercised, at market conditions or may use them otherwise 

in the interest of the Company. 

 
3 Der Verwaltungsrat ist im Falle einer Ausgabe von Aktien er-

mächtigt, die Bezugsrechte der Aktionäre in Bezug auf die un-

ter diesem Art. 6 auszugebenden Aktien zu entziehen oder zu 

  
3 In the event of an issue of shares, the Board of Directors is 

authorized to withdraw or restrict preemptive rights of existing 

shareholders with regard to shares to be issued pursuant to this 



 

beschränken und einzelnen Aktionären, Dritten, der Gesell-

schaft oder Konzerngesellschaften zuzuweisen: 

Art. 6 and to allocate such rights to single shareholders, third 

parties, the Company or any of its group companies: 

 (a) wenn der Ausgabebetrag der neuen Aktien unter Be-

rücksichtigung des Marktpreises festgesetzt wird; oder 

  (a) if the issue price of the new shares is determined by ref-

erence to the market price; or 

 (b) für die Übernahme von Unternehmen, Unternehmens-

teilen oder Beteiligungen oder für die Finanzierung 

oder Refinanzierung solcher Transaktionen oder die Fi-

nanzierung von neuen Investitionsvorhaben der Gesell-

schaft oder ihrer Konzerngesellschaften, einschliess-

lich dem Erwerb von Produkten, Immaterialgüterrech-

ten, oder Lizenzen; oder 

  (b) for the acquisition of companies, part(s) of companies or 

participations, or for the financing or refinancing of any of 

such transactions or the financing of new investment pro-

jects of the Company or any of its group companies, in-

cluding the acquisition of products, intellectual properties 

or licenses; or 

 (c) zum Zwecke der Erweiterung des Aktionärskreises in 

bestimmten geographischen, Finanz- oder Investoren-

Märkten, zur Beteiligung von strategischen Partnern, 

oder im Zusammenhang mit der Kotierung von neuen 

Aktien an inländischen oder ausländischen Börsen; 

oder 

  (c) for purposes of broadening the shareholder constituency 

of the Company in certain geographic, financial or inves-

tor markets, for purposes of the participation of strategic 

partners, or in connection with the listing of new shares 

on domestic or foreign stock exchanges; or 

 (d) für die Einräumung einer Mehrzuteilungsoption 

(Greenshoe) oder einer Option zur Zeichnung von zu-

sätzlichen Aktien an die betreffenden Erstkäufer oder 

Festübernehmer im Rahmen einer Aktienplatzierung 

oder eines Aktienverkaufs; oder 

  (d) for purposes of granting an over-allotment option (Green-

shoe) or an option to subscribe for additional shares in a 

placement or sale of shares to the respective initial pur-

chaser(s) or underwriter(s); or 

 (e) für die Beteiligung von Mitgliedern des Verwaltungsra-

tes, Mitgliedern der Geschäftsleitung, Mitarbeitern, Be-

auftragten, Beratern oder anderen Personen, die für die 

Gesellschaft oder eine ihrer Konzerngesellschaften  

Leistungen erbringen; oder 

  (e) for the participation of members of the Board of Directors, 

members of the executive committee, employees, con-

tractors, consultants, or other persons performing ser-

vices for the benefit of the Company or any of its group 

companies; or 

 (f) für eine rasche und flexible Kapitalbeschaffung, welche 

ohne den Ausschluss der Bezugsrechte der bisherigen 

Aktionäre nicht, oder nur mit grossen Umständen oder 

Verspätung oder zu wesentlich schlechteren Bedingun-

gen möglich wäre. 

  (f) for raising capital in a fast and flexible manner, which 

would not be possible, or might only be possible with 

great difficulty or delays or at significantly less favorable 

conditions, without the exclusion of the preemptive rights 

of existing shareholders. 



 

 
4 Bei einer Herabsetzung des Aktienkapitals im Rahmen des 

Kapitalbands legt der Verwaltungsrat die Verwendung des 

Herabsetzungsbetrages fest.  

  
4 In the event of a reduction of the share capital within the scope 

of the capital band, the Board of Directors shall determine the 

use of the reduction amount.  

 
5 Im Falle einer Ausgabe von Aktien unterliegen die Zeichnung 

und der Erwerb der Aktien und die weitere Übertragung der 

Aktien den Übertragungsbeschränkungen gemäss Art. 8 der 

Statuten. 

  
5 In the event of an issue of shares, the subscription and acqui-

sition of shares and the further transfer of the shares are subject 

to the transfer restrictions pursuant to Art. 8 of the Articles of 

Association. 

     

 Artikel 27 Abs. 4   Article 27 para. 4 

 
4 Die Vergütung kann in der Form von Geld, Aktien oder Sach- 

oder Dienstleistungen ausgerichtet werden; die Vergütung der 

Mitglieder der Geschäftsleitung kann zusätzlich in der Form 

von aktienbasierten Instrumenten oder Einheiten ausgerichtet 

werden. Der Verwaltungsrat oder, soweit an ihn delegiert, der 

Vergütungsausschuss legen Zuteilungs-, Vesting-, Aus-

übungs- und Verfallsbedingungen fest. Sie können insbeson-

dere vorsehen, dass aufgrund des Eintritts im Voraus be-

stimmter Ereignisse wie eines Kontrollwechsels oder der Be-

endigung eines Arbeits- oder Mandatsvertrages Vesting- und 

Ausübungsbedingungen weitergelten, verkürzt oder aufgeho-

ben werden, Vergütungen unter Annahme der Erreichung der 

Zielwerte ausgerichtet werden oder Vergütungen verfallen. Die 

Gesellschaft kann die erforderlichen Aktien auf dem Markt er-

werben oder unter Verwendung ihres bedingten oder geneh-

migten Kapitals Kapitalbands bereitstellen. 

  
4 Compensation may be paid in the form of cash, shares, or in 

the form of other types of benefits; for the Executive Committee, 

compensation may in addition be paid in the form of share-

based instruments or units. The Board of Directors or, to the ex-

tent delegated to it, the Compensation Committee shall deter-

mine grant, vesting, exercise and forfeiture conditions. In partic-

ular, they may provide for continuation, acceleration or removal 

of vesting and exercise conditions, for payment or grant of com-

pensation based upon assumed target achievement, or for for-

feiture, in each case in the event of pre-determined events such 

as a change-of-control or termination of an employment or man-

date agreement. The Company may procure the required shares 

through purchases in the market or by using its capital band con-

ditional or authorized share capital. 

 
 

  
 

  



 

 

Traktandum 8.2: Löschung des bedingten Kapitals (Löschung von Art. 4 und Art. 5) 

 

Agenda item 8.2: Cancellation of Conditional Capital (Cancellation of Art. 4 and Art. 5) 
 

 

 Artikel 4   Article 4 

 (aufgehoben) 
  (cancelled) 

     

Bedingtes Ak-

tienkapital für 

aktiengebun-

dene Finanzin-

strumente 

1 Das Aktienkapital kann sich durch Ausgabe von höchstens 

6'615'000 voll zu liberierenden Namenaktien im Nennwert von 

je CHF 0.01 um höchstens CHF 66'150 erhöhen, durch freiwil-

lige oder obligatorische Ausübung von Wandel und/oder Opti-

onsrechten, welche in Verbindung mit neu auszugebenden 

oder bereits ausgegebenen Anleihensobligationen oder ande-

ren Finanzinstrumenten, einschliesslich Darlehen, der Gesell-

schaft oder einer ihrer Konzerngesellschaften ausgegeben 

werden. Bei der Ausgabe von Anleihensobligationen oder an-

deren Finanzinstrumenten, mit denen Wandel- und/oder Opti-

onsrechte verbunden sind, oder bei der Ausgabe von Options-

rechten ist das Bezugsrecht der Aktionäre ausgeschlossen. 

Zum Bezug der neuen Aktien sind die jeweiligen Inhaber von 

Wandel- und/oder Optionsrechten berechtigt. Die Wandel- 

und/oder Optionsbedingungen sind durch den Verwaltungsrat 

festzulegen. 

 Conditional 

Share Capital 

for equity-

linked finan-

cial instru-

ments 

1 The share capital may be increased in an amount not to exceed 

CHF 66,150 through the issuance of up to 6,615,000 fully paid 

registered shares with a par value of CHF 0.01 per share 

through the voluntary or mandatory exercise of conversion rights 

and/or warrants granted in connection with the newly or already 

issued bonds or other financial instruments, including loans, by 

the Company or one of its group companies. The preemptive 

rights of the shareholders shall be excluded in connection with 

the issuance of convertible or warrant-bearing bonds or other 

financial instruments or the grant of warrant rights. The then cur-

rent owners of conversion rights and/or warrants shall be entitled 

to subscribe for the new shares. The conditions of the conver-

sion rights and/or warrants shall be determined by the Board of 

Directors. 

 
2 Der Erwerb von Aktien durch die Ausübung von Wandel- 

und/oder Optionsrechten sowie jede nachfolgende Übertra-

gung der Aktien unterliegen den Beschränkungen von Art. 8 

dieser Statuten. 

  
2 The acquisition of shares through the exercise of conversion 

rights and/or warrants and each subsequent transfer of the 

shares shall be subject to the restrictions of Art. 8 of these Arti-

cles of Association. 



 

 
3 Der Verwaltungsrat ist ermächtigt, bei der Ausgabe von An-

leihensobligationen oder anderen Finanzinstrumenten der Ge-

sellschaft oder einer ihrer Konzerngesellschaften, mit denen 

Wandel- und/oder Optionsrechte verbunden sind, das Vorweg-

zeichnungsrecht der Aktionäre zu beschränken oder aufzuhe-

ben, falls solche Anleihensobligationen oder andere Finanzin-

strumente zum Zwecke der Finanzierung oder Refinanzierung 

der Übernahme von Unternehmen, Unternehmensteilen, Be-

teiligungen oder von neuen Investitionsvorhaben der Gesell-

schaft oder ihrer Konzerngesellschaften, einschliesslich dem 

Erwerb von Produkten, Immaterialgüterrechten, oder Lizenzen 

oder der Begebung auf nationalen oder internationalen Kapi-

talmärkten ausgegeben werden. Wird das Vorwegzeichnungs-

recht durch Beschluss des Verwaltungsrates aufgehoben, gilt 

Folgendes: Die Anleihensobligationen oder anderen Finanzin-

strumente sind zu den jeweiligen Marktbedingungen auszuge-

ben, und die Ausgabe neuer Aktien erfolgt zu Marktkonditionen 

unter angemessener Berücksichtigung des Börsenkurses der 

Aktien und/oder vergleichbarer Instrumente mit einem Markt-

preis. Dabei dürfen Wandelrechte höchstens während 10 Jah-

ren und Optionsrechte höchstens während 7 Jahren ab dem 

Zeitpunkt der betreffenden Emission ausübbar sein. Das Vor-

wegzeichnungsrecht kann auch indirekt gewährt werden. 

  
3 In connection with the issuance by the Company or one of its 

group companies of convertible or warrant-bearing bonds or 

other financial instruments, the Board of Directors shall be au-

thorized to restrict or deny the advance subscription rights of 

shareholders if such issuances are for the purpose of financing 

or refinancing the acquisition of an enterprise, parts of an enter-

prise, participations or new investment projects of the Company 

or any of its group companies, including the acquisition of prod-

ucts, intellectual properties or licenses or the issuance on na-

tional or international capital markets. If advance subscription 

rights are denied by the Board of Directors, the following shall 

apply: the convertible or warrant-bearing bonds or other financial 

instruments shall be issued at the relevant market conditions 

and the new shares shall be issued pursuant to the relevant mar-

ket conditions taking into account the share price and/or other 

comparable instruments having a market price. Conversion 

rights may be exercised during a maximum 10-year period, and 

warrants may be exercised during a maximum 7-year period, in 

each case from the date of the respective issuance. The ad-

vance subscription rights of the shareholders may be granted 

indirectly. 

 
 

  
 

 Artikel 5 
  Article 5 

 (aufgehoben) 
  (cancelled) 

     

Bedingtes Ak-

tienkapital für 

Mitarbeiter 

1 Das Aktienkapital kann sich durch Ausgabe von höchstens 

2'835'000 voll zu liberierenden Namenaktien im Nennwert von 

je CHF 0.01 um höchstens CHF 28'350 erhöhen durch Aus-

gabe von Aktien an Mitarbeiter der Gesellschaft und ihrer Kon-

 Conditional 

Share Capital 

for Employees 

1 The share capital may be increased in an amount not to exceed 

CHF 28,350 through the issuance of up to 2,835,000 fully paid 

registered shares with a par value of CHF 0.01 per share by the 

issuance of new shares to employees of the Company and group 

companies. The preemptive and advance subscription rights of 



 

zerngesellschaften. Das Bezugsrecht wie auch das Vorweg-

zeichnungsrecht der Aktionäre der Gesellschaft sind ausge-

schlossen. Die Ausgabe von Aktien oder diesbezüglichen Be-

zugsrechten an Mitarbeiter erfolgt gemäss einem oder mehre-

ren vom Verwaltungsrat zu erlassenden Reglementen und un-

ter Berücksichtigung der Leistungen, Funktionen, Verantwor-

tungsstufen und Rentabilitätskriterien. Die Ausgabe von Aktien 

oder Bezugsrechten darauf an Mitarbeiter kann zu einem unter 

dem Börsenkurs liegenden Preis erfolgen. 

the shareholders of the Company shall thereby be excluded. The 

shares or rights to subscribe for shares shall be issued to em-

ployees pursuant to one or more regulations to be issued by the 

Board of Directors, taking into account performance, functions, 

levels of responsibility and profitability criteria. Shares or rights to 

subscribe for shares may be issued to employees at a price lower 

than that quoted on the stock exchange. 

 
2 Der Erwerb von Aktien im Rahmen der Mitarbeiterbeteiligung 

sowie jede nachfolgende Übertragung der Aktien unterliegen 

den Beschränkungen von Art. 8 dieser Statuten. 

  
2 The acquisition of shares within the context of employee share 

ownership and each subsequent transfer of the shares shall be 

subject to the restrictions of Art. 8 of these Articles of Association. 

 


